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0. JOHDANTO 

 

0.1 MERKITYS JA ESIINTYMINEN 

 

רמֵַּשֵָּׁ •  shamar (467x) vartioida, varjella, noudattaa, säilyttää (verbi) 

 

• 28. yleisin verbi Tanachissa 

 

• taivutusmuodot Tanachissa 

 

H9A שמר shamar (467x) vartioida (verbintaiv. Tanach) 
     https://gen.fi/h9a-3mr.html 

 

• shamar-verbin klassinen pa'al-taivutus 

 

H9 שמר shamar, klassinen pa'al-taivutus (verbitaul.) 
     https://gen.fi/h9-3mr-pa-klass-taiv.html 

 

• shamar-verbin synonyymejä 

 

H9 שמר shamar vartioida (verbi synonyymejä) 
     https://gen.fi/h9-3mr-synonyymeja.html 

 

 

0.2 BINJANIT 

 

• valtaosa Tanachin esiintymisistä pa'al-muodossa (426x) 

 

• johdetuista vartaloista esiintyy nif'al- (37x), pi'el- (1x) ja hitpael-muotoja (3x) 

 

• Raamatun jälkeisestä antiikin ajan hepreasta (PBH) alkaen on käytetty lisäksi 

pual-muotoja 

 

• ei käytetä kausatiivivartaloissa (hif'il ja huf'al) 

 

• hitpael-muodossa on metateesi eli t- ja s-äänteet vaihtavat keskenään paikkaa 

 

• BH pa., nif., pi., hitp., PBH pu. 

 

מַר •  שָׁ
pa. BH vartioida, varjella, noudattaa, säilyttää 
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מַר •  נִשְׁ
nif. BH pass. olla vartioitu, varjeltu, refl. pitää huolta itsestään, varoa 

ר •  שִמֵּ
pi. BH kunnioittaa, PBH valvoa, vartioida, noudattaa, denom. siivilöidä 

מַר •  שֻׁ
pu. PBH olla varjeltu, vartioitu, noudatettu, denom. olla siivilöity 

ר • תַמֵּ  הִשְׁ
hitp. BH pitää varansa, varoa, NH säilyä 

 

1. PA. מַר  SHAMAR (426x) vartioida, varjella, noudattaa, säilyttää שָׁ

 

1.1 PA. JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 
H3V PA. PERF. VAHVOJA A-VART. -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-1-perf-a.html 

H3V PA. IMPF. VAHVOJA O-VART. -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-1-impf-o.html 

 

מֹר מֹר לִשְׁ מֹרֵּשְׁ מַרֵּיִשְׁ מוּרֵּשָׁ רֵּשָׁ  שוֹמֵּ

 רורֵּשמושומרֵּשמורֵּשמרֵּישמ רולשמ
pa. trans. (426x, 1Moos02_15) vartioida, varjella, olla vastuussa, noudattaa, 

toimia jonkun mukaisesti, ylläpitää, hoitaa, pitää huolta, pitää kiinni juhla-

ajoista, pitää käskyt, pitäytyä sopimukseen, valvoa, rajoittaa, varastoida, 

säilyttää, säästää, tarkkailla, odottaa, ottaa huomioon, olla huolellinen, 

noudattaa huolellisesti, omistautua, palvella, kunnioittaa, to watch (over), 

have charge of, guard, keep, retain, save, observe, stick to an agreement, 

keep an appointment, hold on to, devote oneself to, wait for, celebrate, 

heed, preserve, protect, take care of, maintain, restrain, custodire, 

observare, conservare 

 

מוֹר]  [שָׁ
pa. inf. abs. vartioiminen, käännös usein "vartioimalla" 

 

ר רֶתֵּשוֹמֵּ רִים שוֹמֶֶ֫ רוֹתֵּשוֹמְׁ  שוֹמְׁ

 

מוּרֵּ מוּרוֹתשָׁ מוּרִיםֵּשְׁ הֵּשְׁ מוּרָׁ  שְׁ
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adj. (pa. pass. partis.) (3x, 1Sam09_24, 2Sam23_05, Saarn05_12) 

varattu, säästetty, vartioitu, varjeltu, vakaa, talletettu, NH sydämeen 

talletettu, rajattu, luottamuksellinen, guarded, kept, reserved 

 

 

1.2 PA. PERF., IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

מַר  אהו  שָׁ

ה  יאה רָׁ מְׁ ָֽׁ  שָׁ

תֵָּׁ  האת רְׁ מֶַ֫  שָׁ

תְֵּׁ   את מַרְׁ  שָׁ

תִי  יאנ רְׁ מֶַ֫  שָׁ
 

רוּ ןה \ םה מְׁ ָֽׁ  שָׁ

תֶם  םאת מַרְׁ  שְׁ

תֶן  ןאת מַרְׁ  שְׁ

נוּ  אנחנו רְׁ מֶַ֫  שָׁ

 

 

מֹר  הוא  יִשְׁ

מֹר  היא  תִשְׁ

מֹר  אתה  תִשְׁ

רִי   את מְׁ  תִשְׁ

מֹר  אני  אֶשְׁ
 

רוּ   הם מְׁ  יִשְׁ

נָׁה   הן רְׁ מֶֹ֫  תִשְׁ
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רוּ  אתם מְׁ  תִשְׁ

נָׁה  אתן רְׁ מֶֹ֫  תִשְׁ

מֹר  אנחנו  נִשְׁ

 

 

מֹרֵֵּּאתה ה]   שְׁ רָׁ מְׁ  [שָׁ

רִיֵֵֵּּּאת  שִמְׁ

רוֵֵּּּאתם  שִמְׁ

נָׁהֵֵּּאתן רְׁ מֶֹ֫  שְׁ

 

2. NIF. מַר  ,NISHMAR BH pass. olla vartioitu, varjeltu נִשְׁ

refl. pitää huolta itsestään, varoa 

 

2.1 NIF. JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 
H3V NIF. VAHVA -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-2-v.html 

 

• nif'alin infinitiivissä, imperfekti/futuurissa ja imperatiivissa hin-etuliite 

 

ר מֵּ הִשָׁ ר לְׁ מָׁ מַר נִשְׁ ר נִשְׁ מֵּ ר יִשָׁ מֵּ  הִשָׁ

 שמריה שמריי נשמר נשמר שמרילה

nif. (37x, 1Moos24_06) 

• 1. pass. olla vartioitu, varjeltu, noudatettu, huomioon otettu, paimennettu, 

tulla vartioiduksi, varjelluksi, noudatetuksi, huomioon otetuksi, 

NH (myös) olla säilytetty, tulla säilytetyksi, 

to be kept, guarded, protected, custodiri 

• 2. refl. ottaa huomioon, noudattaa, pitää huolta itsestään, pitää varansa, 

varoa, olla varuillaan/huolellinen, pidättäytyä, "varjella/vartioida 

itseään", to be on one's guard, safeguarded, careful, take heed, keep 

oneself, refrain, abstain, cavere, se abstinere 

הַר מֵַּ,ֵּנִזְׁ מוֹ רשָׁ  עַצְׁ

H9 רזה  nif. pass. tulla varoitetuksi, refl. olla varovainen, varoa 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/2/h3v-2-v.docx
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רִיםֵּ מָׁ רֶתֵּנִשְׁ מֶֶ֫ רֵּנִשְׁ מָׁ רוֹתנִשְׁ מָׁ  נִשְׁ

 

 

2.2 NIF. PERF., IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

מַר  הוא  נִשְׁ

ה  היא רָׁ מְׁ  נִשְׁ

מֵֶַּ֫  אתה תֵָּׁנִשְׁ  רְׁ

תְֵּׁ   את מַרְׁ  נִשְׁ

מֵֶַּ֫  אני תִינִשְׁ  רְׁ
 

רוּ הןֵּ\ֵּהם מְׁ  נִשְׁ

תֶם  אתם מַרְׁ  נִשְׁ

תֶן  אתן מַרְׁ  נִשְׁ

מֵֶַּ֫  אנחנו נוּנִשְׁ  רְׁ

 

 

ר  הוא מֵּ ר*       יִשָׁ מֵּ שָׁ הִנְׁ  יְׁ

ר  היא מֵּ ר*      תִשָׁ מֵּ שָׁ הִנְׁ  תְׁ

ר  אתה מֵּ ר*      תִשָׁ מֵּ שָׁ הִנְׁ  תְׁ

ֵָּֽׁ   את רִיתִשָׁ רִי*      מְׁ מְׁ ָֽׁ שָׁ הִנְׁ  תְׁ

ר  אני מֵּ ר  אֶשָׁ מֵּ ר*  אִשָׁ מֵּ שָׁ  אֱהִנְׁ
 

ֵָּֽׁ   הם רוּיִשָׁ רוּיְֵּׁ*      מְׁ מְׁ ָֽׁ שָׁ  הִנְׁ

מֵֵֶּּ֫{   הן נָׁהתִשָׁ מֵֶַּ֫ }רְׁ נָׁהתִשָׁ נָׁה*  רְׁ רְׁ מֶַ֫ שָׁ הִנְׁ  תְׁ



H9 שמר shamar (HEPREA VERBITAULUKOT) Juha Muukkonen, www.gen.fi 

7 

ֵָּֽׁ  אתם רוּתִשָׁ רוּ*      מְׁ מְׁ ָֽׁ שָׁ הִנְׁ  תְׁ

מֵֵֶּּ֫{  אתן נָׁהתִשָׁ מֵֶַּ֫ }רְׁ נָׁהתִשָׁ נָׁה*  רְׁ רְׁ מֶַ֫ שָׁ הִנְׁ  תְׁ

ר  אנחנו מֵּ רנְֵּׁ*       נִשָׁ מֵּ שָׁ  הִנְׁ

 

 

רֵֵּּאתה מֵּ ה[  הִשָׁ רָׁ מְׁ ָֽׁ  [הִשָׁ

ֵֵֵֵָּּּּֽׁאת רִיהִשָׁ  מְׁ

ֵֵֵָּּּֽׁאתם רוּהִשָׁ  מְׁ

מֵֵֶּּ֫}ֵֵּּאתן נָׁההִשָׁ מֵֶַּ֫  {רְׁ נָׁההִשָׁ  רְׁ

 

3. PI. ר  ,SHIMER (1x) kunnioittaa, PBH valvoa, vartioida, noudattaa שִמֵּ

säilyttää, säilöä, denom. siivilöidä 

 

3.1 PI. JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 
H3V PI. VAHVA -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-3-v.html 

 

ר שַמֵּ ר לְׁ רֵּשַמֵּ שַמֵּ רֵּיְׁ רֵּשִמֵּ שַמֵּ  מְׁ

 מרֵּישמרֵּשמרימשמרֵּש לשמר

pi. trans. (1x, Joona02_09) 

• 1. BH kunnioittaa, palvoa, seurata (jumalia),  

"noudattaa/tarkkailla intensiivisesti", 

to pay regard, revere, colere 

• 2. PBH valvoa, vartioida, noudattaa, olla rikkomatta, säilyttää, ylläpitää, 

säilöä, to watch, guard, take care, preserve, maintain 

פִידהִֵּ  קְׁ

H9 קפד kafad MH olla lyhennetty, vähennetty, pi. (1x, Jes38_12) 

tehdä lyhyemmäksi, kiertää kangas kangaspuissa kerälle, hif. PBH olla 

pikkutarkka, pitää tarkasti huolta; ärsyttää, loukata 

• 3. PBH (denom. רִים מָׁ  ,siivilöidä (erit. viinistä sakka) (שְׁ

to strain, filter 

 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/3/h3v-3-v.docx
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ר שַמֵּ שַמֵֵֶֶּּ֫מְׁ רִיםֵּרֶתמְׁ שַמְׁ רוֹתֵּמְׁ שַמְׁ  מְׁ

 

 

3.2 PI. PERF., IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

ר  הוא  שִמֵּ

ה  היא רָׁ  שִמְׁ

תֵָּׁשִמֵֶַּ֫  אתה  רְׁ

תְֵּׁ   את  שִמַרְׁ

תִישִמֵֶַּ֫  אני  רְׁ
 

רוּ הןֵּ\ֵּהם  שִמְׁ

תֶם  אתם  שִמַרְׁ

תֶן  אתן  שִמַרְׁ

נוּשִמֵֶַּ֫  אנחנו  רְׁ

 

 

ר  הוא שַמֵּ  יְׁ

ר  היא שַמֵּ  תְׁ

ר  אתה שַמֵּ  תְׁ

רִי   את שַמְׁ  תְׁ

ר  אני  אֲשַמֵּ
 

רוּ   הם שַמְׁ  יְׁ

שַמֵֵֶּּ֫   הן נָׁהתְׁ  רְׁ
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רוּ  אתם שַמְׁ  תְׁ

שַמֵֵֶּּ֫  אתן נָׁהתְׁ  רְׁ

ר  אנחנו שַמֵּ  נְׁ

 

 

רֵֵּּאתה ה[   שַמֵּ רָׁ  ]שַמְׁ

רִיֵֵֵּּּאת  שַמְׁ

רוֵֵּּּאתם  שַמְׁ

נָׁהשַמֵֵֵֵֶּּּּ֫אתן  רְׁ

 

4. PU. מַר  ,SHUMAR PBH olla varjeltu, vartioitu, valvottu שֻׁ

säilytetty, säilötty; tulla varjelluksi, vartioiduksi jne., denom. olla siivilöity 

 
H3V PU. VAHVA -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-4-v.html 

 

ר מָׁ שֻׁ מַר מְׁ מַר שֻׁ שֻׁ  יְׁ

 מרויש מרוש מרומש

pu. PBH 

• 1. olla varjeltu, vartioitu, valvottu, säilytetty, säilötty, 

tulla varjelluksi, vartioiduksi, valvotuksi, säilytetyksi, säilötyksi, 

to be watched, guarded 

• 2. (denom. רִים מָׁ  olla siivilöity, tulla siivilöidyksi (שְׁ

(erit. viinistä sakka), to be strained, filtered 

 

• pu'al-verbivartalosta ei yleensä esiinny infinitiivimuotoja 

 

• klassisessa hepreassa shamar-verbistä esiintyy kuitenkin erittäin 

harvinainen pu. inf. abs. -muoto "shumor" 

מֹר[  ]שֻׁ

pu. inf. abs. 

 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/4/h3v-4-v.docx
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ר מָׁ שֻׁ מֵֵֶֶּּ֫מְׁ שֻׁ רִיםֵּרֶתמְׁ מָׁ שֻׁ רוֹתֵּמְׁ מָׁ שֻׁ  מְׁ

 

 

מַר  הוא  שֻׁ

ה  היא רָׁ מְׁ  שֻׁ

מֵֶַּ֫  אתה תֵָּׁשֻׁ  רְׁ

תְֵּׁ   את מַרְׁ  שֻׁ

מֵֶַּ֫  אני תִישֻׁ  רְׁ
 

רוּ הןֵּ\ֵּהם מְׁ  שֻׁ

תֶם  אתם מַרְׁ  שֻׁ

תֶן  אתן מַרְׁ  שֻׁ

מֵֶַּ֫  אנחנו נוּשֻׁ  רְׁ

 

 

מַר  הוא שֻׁ  יְׁ

מַר  היא שֻׁ  תְׁ

מַר  אתה שֻׁ  תְׁ

רִי   את מְׁ שֻׁ  תְׁ

מַר  אני  אֲשֻׁ
 

רוּ   הם מְׁ שֻׁ  יְׁ

מֵֶַּ֫   הן שֻׁ נָׁהתְׁ  רְׁ

רוּ  אתם מְׁ שֻׁ  תְׁ
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מֵֶַּ֫  אתן שֻׁ נָׁהתְׁ  רְׁ

מַר  אנחנו שֻׁ  נְׁ

 

5. HITP. ֵֵּּתַמ רהִשְׁ  HISHTAMER (3x) pitää varansa, varoa, NH säilyä 

 

5.1 HITP. JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 
H3V HITP. METATEESI -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-5-metateesi.html 

 

ר תַמֵּ הִשְׁ ר לְׁ תַמֵּ ר מִשְׁ תַמֵּ ר הִשְׁ תַמֵּ ר יִשְׁ תַמֵּ  הִשְׁ

 השתמר ישתמר השתמר משתמר להשתמר

hitp. (3x, 2Sam22_24) 

• 1. pitää varansa, varoa = ר הִזָׁהֵּ  לְׁ

• 2. NH tulla säilytetyksi, säilyä, tulla noudatetuksi, "säilyttää itsensä" 

to beware, take care, take heed, be kept, observed, preserved, 

cavere [vē] 

 

• metateesi: t- ja s-äänteet (tav ja shin) vaihtavat paikkaa 

 

ר תַמֵּ תַמֵֵֶֶּּ֫מִשְׁ רִיםֵּרֶתמִשְׁ תַמְׁ רוֹתֵּמִשְׁ תַמְׁ  מִשְׁ

 

 

5.2 HITP. PERF., IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

ר  הוא תַמֵּ תַמֵַּ[  הִשְׁ  ]רהִשְׁ

ה  היא רָׁ תַמְׁ  הִשְׁ

תַמֵֶַּ֫  אתה תֵָּׁהִשְׁ  רְׁ

תְֵּׁ   את תַמַרְׁ  הִשְׁ

תַמֵֶַּ֫  אני תִיהִשְׁ  רְׁ
 

רוּ הןֵּ\ֵּהם תַמְׁ  הִשְׁ

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/5/h3v-5-metateesi.docx
https://gen.fi/h3v-5-metateesi.html
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תֶם  אתם תַמַרְׁ  הִשְׁ

תֶן  אתן תַמַרְׁ  הִשְׁ

תַמֵֶַּ֫  אנחנו נוּהִשְׁ  רְׁ

 

 

ר  הוא תַמֵּ  יִשְׁ

ר  היא תַמֵּ  תִשְׁ

ר  אתה תַמֵּ  תִשְׁ

רִי   את תַמְׁ  תִשְׁ

ר  אני תַמֵּ  אֶשְׁ
 

רוּ   הם תַמְׁ  יִשְׁ

תַמֵֵֶּּ֫   הן נָׁהתִשְׁ  רְׁ

רוּ  אתם תַמְׁ  תִשְׁ

תַמֵֵֶּּ֫  אתן נָׁהתִשְׁ  רְׁ

ר  אנחנו תַמֵּ  נִשְׁ

 

 

רֵֵּּאתה תַמֵּ ה[  הִשְׁ רָׁ תַמְׁ  [הִשְׁ

רִיֵֵֵּּּאת תַמְׁ  הִשְׁ

רוֵֵּּּאתם תַמְׁ  הִשְׁ

תַמֵֵֵֵֶּּּּ֫אתן נָׁההִשְׁ  רְׁ


